
［解释］所谓热罨法，就是用浸于热水或热药液中的棉织物

拧干后覆盖在患部以消肿止痛的方法。

热罨法［

较为拗口。

比 读起来要流畅得多，而 读起来则

即采用 的形容词形式，主要是为求语音上的流畅。如，

，支，当然也可用以表示血脉的分支。这里将“肺”译为

采用的译法。事实上， 可以表达任何东西的分支或侧

里译作 是表化性译法，这也是以前译者们常

为 或 才较符合原意。这

“肺络”指的是肺的血络，不是肺的络脉，所以译

，也可译为

语的回译性，我们将其译为

或 。为求译

［说明］“热伤肺络”也有译作

［解释］热伤肺络指的是热邪损伤肺脏血络而引起的咳血或

咯血的病理，临床上可分为实热和虚热。

热伤肺络［



［解释］热夜啼指小儿夜眠不宁，烦躁啼哭不休，并伴有面

红、身热、尿赤等症，多因受惊或痰热内扰心神所引起。

热夜啼［

直接用 就可以了。

本例中，因原文没有出现“邪”，译文也可以将 省略掉，

（至少是现代），“病邪”之“邪”就是 （即“致病的”）。在

，不要采用 对译“邪”，这也是一个趋势。其实在中文里

结构上虽略有不同，但意思基本相同。“热”最好译作

或 等，用词和

［说明］“热结胸”又称“热实结胸”，也有译作

硬痛、发热、烦渴、懊 、便秘、脉沉滑等。

［解释］热结胸指实热之邪结聚胸中的病症。症见脘腹满、

热结胸［

（保护敷料）等。

（抗菌敷料）、指“敷料”，如部分组成。

（即“产生的”）两（即“热”的词根）和一词由

，所以有时也将其译为

［说明］“热罨法”也指用热药使患部产生温热感的外敷方法



［解释］热心痛指因感受暑邪或因常服用热药等，致使热郁

于内而引起的胃脘痛。

［解释］热人心包指温热病过程中，出现高热、神昏、谵语、四

肢厥逆，或见抽搐的病理。

热入心包［

译作 ，尚属可取。

是 （胃脘）的形容词。也有将“热心痛”直接

，而 不 是 或 （心痛）。

「说明」“热心痛”的“心”实际上指的是“胃脘”，所以译作

热心痛

也有可取之处。

即“小儿的 意思。这一译法

妥，译作 尚合原意。“热夜啼”也有译作

（心热）似有不，译作

简单易懂一些。“热夜啼”中的“热”指的是“热扰心神”

更思都基本相同，相比较而言，

。这 种译法从结构到意

即“夜的”意思。也有译作

［说明］“热夜啼”也有译作

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



（肝脏活体组织检查）等术语中，

人体内脏的词语前均没有使用定冠词

术语时，也应借鉴这一做法。

热入血分［

，意思基本一致。从回译性上看，

或

，

，

［说明］“热人心包”也有译作

与“热人心包”在结

构上较为对应。

可以省略掉。在名词术语的翻译前的冠词

上，为了使译语简洁，冠词均可省略。但如果将名词术语应用到句

子之中，省略掉的冠词却应加上。如在“此症为热人心包所致”可

译为：

，这是句法结构所需要的。前加上了

医学英语也是这样。

在英语中，医学术语中一般也不使用冠词。如在

（心包钙化） （心脏异物）、

（肝脏扩张性搏动）

等表示

。我们在翻译中医名词

（ ）

［说明］“热入血分”也有译作

［解释］热入血分为热邪侵入血分的病变，为温热病的严重

阶段，常导致消耗阴血或迫血妄行。



来都译作

接受。

“热入血室”也有译作

分”的翻译，目前有音译和意译两种。意译又因选词不同而各异。

等等。译法之不同主要体现在“血分”的翻译上。对于“血

“分”有译作 ，也有译作 ，还有译作 ，就这几个词

而言，自然无明显的优劣之分。从近年来的使用情况来看，似乎

比 使用的频率要高一些。实际上，音译和

的使用频率也比较高。

热入血室［

［解释］热入血室指妇女在经期或产后，邪热乘虚侵入血室，

与血相搏所出现的病症。症见腹部或胸胁下硬满、寒热往来，夜晚

胡言乱语、神志异常等。

［说明］“热入血室”的“血室”在中医上有三层意思：肝脏、

子宫和冲脉。从中医角度来看，这里的“血室”接近于“子宫”。

但传统上将血室翻译为

，指“子宫”的译作

。在具体的翻译中，可根

据特定的语境来处理，指“肝脏”的译作

（这是世界卫生组织，指“冲脉”的译作

的译法，尚存争议）。具体到“热入血室”中的“血室”，因长期以

，这里我们也遵循约定俗成的原则予以

等。

，



，也有译作［说明］“热邪阻肺”之“阻”一般译作

［说明］“热气霍乱”又称“热霍乱”，因其以呕吐、泄泻为特

征，所以也有人将其译为

，也有人干脆按字面译作

热邪阻肺［

。如有的词典将“热邪阻

［解释］热邪阻肺指热邪壅阻于肺而引起的高热喘咳的

病变。

或

，也有的译作肺”译为

，还有的译作

等 。 从 语 义 上

等

看，

看，

均在一定程度上揭示了“阻”的内涵，从应用情况来

的使用较为普遍。

热因热用［

［解释］热因热用指用热性药物治疗真热假寒的疾病。

，

［解释］热气霍乱指的是因饮食不当或外感暑热、湿热所致

的急性吐泻，并伴有腹中绞痛等症。

热气霍乱［



等等。相比较而言， 或

，

，

的。如在国内外的一些词典中，“热伏冲任”便被译为

可译为 。但也有译作 或

［说明］“热伏冲任”中的“伏”指“蕴伏”或“聚积”之意，所以

［解释］热伏冲任指热邪蕴伏于冲脉和任脉的病理现象，临

床表现为低热、腰部酸痛、下腹疼痛、子宫出血等。

热伏冲任［

妥当，也可以使用 （药物、药品）。

较为中药里除草药外还包括动物和矿物药。一般来看，使用

可以指药物，也可以指医学； 一般指药物、药材； 指草药，

还是药物”，是用 既对译“药物”呢？

因”均译作 ，难得的一致。“热用”中深层包含的“热性

国外有的直译为 。从国内的译法来看，“热

，

本相同。常见的译法有

［说明］“热因热用”国内的译法虽有差异，但用词和结构基

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



，如海外一本词典中就

，不好理解。国

［解释］热伤神明指因热性病高热而引起的神昏、谵语等意

识障碍。

在语义上与“伏”较为接近，因为这两个词都包含了从入侵到蕴伏

这样一个过程。

热伤神明［

为

［说明］“热伤神明”中的“神明”国内的译法较为一致，多译

。国外有人照字面译作

将“热伤神明”译为

内常见的译法还有

等 等 。

是国内常见译法之一，因其具有较高的回译性，这

里作为首选译语予以介绍，其他几种译法也可加以应用。

热伤筋脉［

示“肌肉、精力、体力”等。

个术语译为 指“腱”，复数也表

。国外有人将“筋脉”译作 ，所以将这

或

，所以国内出版的一些汉英中医词典一般将这个术语译为

［说明］“热伤筋脉”中的“筋脉”国内多译为

，

［解释］热伤筋脉指因高热或久热灼伤营阴，筋脉失常，而出

现四肢拘挛、痿软、瘫痪的病变。



［解释］热灼肾阴指温热病后期肾阴被热邪所耗伤的病变，

症见低热、手足心灼热、口干、耳聋、舌绛无苔、脉细数等。

热者寒之［

一尝试。

采用 对译“灼”，近年出版的一些汉英中医词典就反映了这

，意思是对的，但缺乏回译性。为此，国内外都有译者

或阴”都有了相对固定的译法。国内多将“灼”译为

［说明］“热灼肾阴”翻译中的关键词是“灼”，因为“热”和“肾

热灼肾阴［

文原意吻合，值得推广。

在结构上具有回译性，在语义上也与中

不同，但意思基本相同。按照名词术语翻译的要求，我们以为

等。译法

，

［说明］“热极生寒”国内其他译法有

［解释］热极生寒指阳热证在一定条件下转化为阴虚证的病

理变化。

热极生寒［



句子。常见的译法有：

等等。“热者寒之”从中文结构看，是一个句

子。但在使用时往往是发挥着术语的作用，如译文结构允许，还是译

为词组为好。将术语翻译成为句子往往是不得已而为之。

热迫大肠［

热甚发痉［

译作

上，各词典也不尽相同。除 外，也有

或 都含有一个“逐步侵入”的过程。在具体翻译

。相比较而言，作 或 比较形象一点，因为

［说明］“热迫大肠”的“迫”国内也有译为 ，国外有译

［解释］热迫大肠指湿热邪气伤及肠胃而引起的大肠功能紊

乱的病理。

［说明］“热者寒之”国内外的译者一般都喜欢将其翻译成一个

热者宜辛凉解表，虚热者宜甘凉养阴清热等。

解释］热者寒之即用寒凉的方药治疗属热性的疾病。如表



所引起的症状之一。“热甚发痉”也可按常规手法译作

或

［说明］“热甚发痉”中的“热甚”有的书将其译为

似有不妥。这里的“热甚”指的是病因，即“热邪”，故应译作

或 等；而 只是“热甚”

［解释］热甚发痉指由于热邪壅滞或热甚伤阴，筋脉失养所

致的痉病。

热结下焦［

［解释］热结下焦指热邪结聚下焦而引起的大小肠及膀胱功

能障碍。

［解释］热结旁流指热邪与燥实内结，肠内有燥屎而出现下

利纯臭水的病变。

热结旁流［

为

等。按照世界卫生组织（　 ）颁布的标准译法，应

，不好理解。“下焦”过去（包括现在）多译作

“热结下焦”则译为译作有人将“结

；国外，但也有译作表达。“结”常规译作

［说明］翻译“热结下焦”时应注意“结”和“下焦”两个概念的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



（粪结，肠内积粪）与

［说明］“热结旁流”的翻译主要在于要不要将“内有燥屎”这

一层意思翻译出来。国内译者多将这一深层意思翻译出来以使译

语意思清楚。如有的译作

，有的译作

，意思大同小异。

（粪便嵌塞）意思相近。国外有译作

（周流，环流），意思生硬。

热结膀胱

［解释］热结膀胱指热邪结于膀胱的病理。症见下腹部胀

硬、小便通畅、发热、神志如狂等。

［解释］热盛风动指在急性热病过程中，因高热而出现类似

风证的表现，如昏迷、狂躁、抽搐等。

热盛风动［

，但也有人喜欢译作

表示一个动态的发展过程。“膀胱”可直接译为

，意思相近。只是 表示一种状态，而

，也可译作［说明］“热结膀胱”之“结”可译作

，



热盛气分［

［解释］热盛气分指热邪盛于气分的病理表现。症见壮热、

不恶寒、面红、心烦、口渴甚、舌苔黄干、脉洪大等。

，

，

，，，

，

，将“极”译为

［说明］“热盛风动”也有人理解为“热极生风”，译法也与后

者同。尽管意思相近，但毕竟是两个独立的术语，为避免混淆，不

少译者将“盛”译为 ，这一不同的选词

实际上有其语用意义的。国外有人则按字面译为

，

条“热［说明］本词条翻译中的关键词是“气分”，请参阅第

入血分”。

热深厥深［

或类似的形式。国外则有人译为

，也有译者译作

［说明］“热深厥深”不少译者译为

，

［解释］热深厥深指热性病中热邪伤正，阳气被阻不能透达

四肢的一种病理表现。



紧脉指感紧张有力的脉象成为紧脉，多见于寒证及

，

，将“厥”译为 颠倒、逆转）

比较勉强。

［说明］“紧脉”也有译作

哮证［

其译作

人用

紧脉［

［解释

痛证。

［解释］哮证指以发作性呼吸喘促、吼间有哮喘声、咽塞胸

闷、咳痰不爽为特征的疾病。

，

“哮”指喘而有声，常译作 ，或［说明

。所以“哮证”可译为

。一般“哮”与“喘”合称时用

，但也有人将

对译，但也有

，国外也有用 对译

条“哮证”。［说明］关于本词条的翻译，请参阅

［解释］哮喘指以呼吸急促或喘鸣有声、呼吸困难为特征的

一种疾病。

哮喘［

“哮喘”。



似有不妥。

僻不遂［

译为

哺露疳

， ，

［说明］“疳（积）”一般多译作 “哺露”

即“喂养”的意思。国外有人将“哺露疳”译作 疳”音

「解释］哺露疳指小儿因乳积成疳，症见全身消瘦、肚腹胀

大、呕吐、时有低热等。

［解释］ ? 僻不遂指口眼歪斜、半身不遂。多见于中风后

遗症。

多译作 ，尽管这一译法尚存争议。

或［说明］泻下药一般译作 ，但“下法”则

［解释 峻下指使用强烈泻下的药物攻逐里实的方法。

峻下［

肢体瘫痪不能随意运动。

也是不完整的，因为“不遂”指的是

，实际上是不够完整的。国外将“? 僻不遂”译为

为 僻不遂”译为。国内不少词典将“

［说明］ 僻不遂”中的“? 僻”指的是口眼歪斜，所以应译



可能是根据

两种以外，还有

眩晕

虚、

［解释］眩晕指头晕眼花的征候，常因风火、湿痰及心脾血

肾精不足等所引起。

“眩晕”可译为 或 ，但也有细

指晕厥，

［说明

微区别。 都指头晕，但后者更为和

（耳性眩晕）、 （ 中专业性一些，如

枢性眩晕）等。

晕针［

［解释］晕针指因针刺而引起的晕厥现象，多因体质虚弱、饥

饿、疲劳、紧张等因素所致。

［说明］“晕针”的译法不大统一。常见的译法除上面列举的

等。西方有人译作

（恶阻）而仿造的。

圆翳内障

［解释］圆翳内障指瞳内有圆形白色翳障而瞳神外观无异常

变化的病理现象，多因肝肾不足或肝经风热上攻所致。



［解释］圆癣指由外邪侵袭皮肤而引起的皮肤病。患处出现

硬币状圆形红斑，好发于面、颈、躯干、四肢等处。

［解释］透天凉是一种能引起凉感的针刺手法。

透天凉［

用 翻 译 。 西 方 一 些 译 者 则 按 字 面 译 作

［说明］尽管“积聚”存在有形与无形之别，一般译者仍多采

［解释］积聚指腹内结块并有或胀或痛的疾患，多由七情郁

结或饮食内伤所致。

积聚

译作 苔藓）。

［说明］“圆癣”又称“笔管癣”，国内基本译法一致，国外有人

圆癣［

，令人费解。

［说明］“圆翳内障”译法国内比较一致。西方有人译作

，


